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Demander une autorisation en vertu de la  Loi sur les pêches - 
installation existante

Étape 1 sur 12
Aperçu du projet
Donnez-nous un aperçu de votre projet. Cela nous permettra de mieux comprendre votre proposition et de
l’évaluer avec précision.

Titre du projet  (obligatoire)
Donnez à votre projet un titre unique qui en facilitera l’identification. (100 caractères)

Description du projet (obligitoire)
Résumez votre projet en langage clair. Ces renseignements seront affichés publiquement. (1500 caractères)

Étape 2 sur 13
Calendrier du projet
Dites-nous quand les travaux du projet seront réalisés. Cela nous permettra d’évaluer les effets potentiels sur 
le poisson et son habitat.

Date de construction de l’installation existante (obligitoire)

Durée de l’autorisation demandée (obligitoire)
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Étape 3 sur 13
Travaux proposés
Dites-nous quels travaux vous proposez et comment ils seront réalisés. Faites état des activités concernées, 
du lieu et du moment où les travaux auront lieu, ainsi que des méthodes ou de l’équipement que vous 
utiliserez. L’information fournie nous aide à évaluer les effets possibles sur le poisson et son habitat.

Description de l’installation existante et de son exploitation
Veuillez inclure : a) l’infrastructure et la conception connexes; b) les conditions d’exploitation; et c) les 
exigences et les conditions d’entretien courant (10 000 caractères).
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structure en béton

ligne ou structure dans un plan mur de décharge

turbine

passe migratoire digue

tunnel souterrain/conduite forcée

réservoir

déversoirs/canal de fuite

système de transfert des sédiments

prise d’eau

grilles de retenue des déchets

Description de l’ensemble des ouvrages, entreprises et activités dans l’eau ou à proximité qui 
sont proposés (obligitoire)
Veuillez inclure l’objet de tous les ouvrages, entreprises ou activités liés à l’installation existante (10 000 
caractères).

Sélectionnez les ouvrages, entreprises ou activités compris dans votre projet 
(obligiotire)
Sélectionnez toutes les réponses qui s’appliquent

exutoirevanne de régulation des eauxforcée
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Étape 4 sur 13
Emplacement du projet
Dites-nous où se déroulera le projet, en fournissant les coordonnées géographiques et le nom de la collectivité 
la plus proche. Ces renseignements nous aident à planifier les visites sur place et à évaluer les répercussions 
potentielles sur le poisson et son habitat.

Coordinate type (obligitoire)
Degrés, notation décimale

Degrés, minutes et secondes

UTM

Degrés, notation décimale
Latitude (obligitoire)
Entrez la latitude en degrés décimaux. Utilisez au moins quatre décimales. Par exemple : 45,4215.

Longitude (obligitoire)
Entrez la longitude en degrés décimaux. Utilisez au moins quatre décimales. Par exemple : -45,4215.

Degrés, minutes et secondes
Latitude (obligitoire)
Entrez la longitude en degrés, minutes et secondes. Par exemple, 62°25′17”N

Degrés Minutes Secondes

° ’ ”
Longitude (obligitoire)
Entrez la longitude en degrés, minutes et secondes. Par exemple, 62°25′17”O

Degrés Minutes Secondes

° ’ ”



Page 5 sur 24

UTM
Zone UTM (obligitoire)

Abscisse (obligitoire)
Entrez l’abscisse en mètres. Par example, 704260 m

Ordonnée (obligitoire)
Entrez l’ordonnée en mètres. Par exemple, 5903230 m

Province ou territoire (obligitoire)

Collectivité la plus proche
Indiquez la communauté la plus proche de l’emplacement de votre projet afin de fournir un point de référence 
général. Dans la mesure du possible, utilisez les noms géographiques reconnus par la Commission de 
toponymie du Canada.

Collectivité la plus proche (obligitoire)

Municipalité, district ou comté de la collectivité la plus proche (obligitoire)

https://toponymes.rncan.gc.ca/recherche-de-noms-de-lieux/search?_ga=2.39795683.1370182960.1565124736-1270085746.1456951732
https://toponymes.rncan.gc.ca/recherche-de-noms-de-lieux/search?_ga=2.39795683.1370182960.1565124736-1270085746.1456951732
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Étape 5 sur 13
Description du site
Parlez-nous du site où les travaux auront lieu et des masses d’eau qui sont présentes ou qui pourraient être 
touchées par les travaux. L’information fournie nous permettra d’évaluer les effets possibles sur le poisson et 
son habitat, et de planifier les visites du site.

Joignez ces documents au format PNG, JPEG, PDF ou ZIP. Chaque fichier doit avoir une taille 
inférieure à 200 Mo. (obligitoire)

•	 Plan détaillé du site, par exemple un plan à grande échelle, indiquant la taille de l’installation existante, 
l’infrastructure et les éléments connexes, ainsi que leur relation spatiale avec toute autre structure, tout 
point de repère, toute source d’eau, tout plan d’eau ou toute autre caractéristique géographique (10 
fichiers au maximum)

•	 Spécifications techniques, dessins à l’échelle et dessins cotés de l’installation existante, ainsi que plans 
d’exploitation et détails de toute passe à poissons (10 fichiers au maximum)

•	 Plan général du site, par exemple un plan à petite échelle, montrant l’emplacement général de 
l’installation existante, ses limites, les voies d’accès et les collectivités les plus proches (10 fichiers au 
maximum)

Plan ou cours d’eau touché à proximité de votre projet (obligitoire)
Indiquez le nom des bassins versants, des sources d’eau et des plans d’eau touchés (2000 caractères)

Indications à suivre pour accéder au site (obligitoire)
Indiquez le numéro de route ou d’autoroute (2000 caractères)
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Identifiez le principal type d’habitat aquatique où le projet aura lieu. (obligitoire)
Sélectionnez toutes les réponses qui s’appliquent

Berge ou rive à la jonction entre la terre et l’eau
Zone terrestre le long d’une rivière ou de rives où les écosystèmes terrestres et aquatiques interagissent

Estuaire
Milieu aquatique où l’eau douce se mélange à l’eau de mer, créant des conditions saumâtres ou des 
marais salés
Lac
Un plan d’eau calme à l’intérieur des terres, habituellement en eau douce.

Rivière ou ruisseau
Réseaux hydrographiques d’eau douce (cours d’eau et chenaux)

Eau salée ou eau de mer
Environnements d’eau salée, notamment en milieu océanique ou maritime

Milieux humides
Marais, marécages et tourbières dominés par la végétation et les sols saturés

Étape 6 sur 13
Le poisson et son habitat
Parlez-nous des poissons et de leur habitat qui sont présents sur le site ou qui pourraient être touchés par les 
travaux. L’information fournie à cet égard aide à évaluer les risques pour le poisson et son habitat.

Dressez la liste des espèces de poissons qui sont présentes sur le site ou qui pourraient être 
touchées par les travaux (obligitoire)
2000 caractères
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Dressez la liste des stades biologiques en présence et donnez une estimation du nombre 
d’individus de chaque espèce présente sur le site ou susceptible d’être touchée par les 
travaux (obligitoire)
2000 caractères

Description de l’habitat présent sur le site ou susceptible d’être touché par les travaux, 
et précision de la façon dont il soutient les processus vitaux des poissons qui l’utilisent 
(obligitoire)
Inclure une description quantitative ou qualitative du type et des caractéristiques de l’habitat du poisson.

Description de la façon dont l’information sur le poisson et son habitat a été obtenue. Incluez 
les sources, les méthodes et les techniques d’échantillonnage utilisées (obligitoire)
Pour obtenir de l’aide supplémentaire, demandez conseil à un professionnel en environnement qualifié. 
2000 caractères
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Joignez des photos où la date est inscrite et qui indiquent clairement les principales 
caractéristiques d’habitat qui seront vraisemblablement touchées par l’ouvrage, 
entreprise ou activité faisant l’objet du projet. (obligitoire)
Joignez jusqu’à 30 fichiers au format PNG, JPEG, PDF ou ZIP. Chaque fichier doit avoir une taille 
inférieure à 200 Mo.

Si oui: Dressez la liste de toutes les espèces aquatiques en péril présentes à l’emplacement 
du projet (required)
2000 caractères

Vérifiez si des espèces aquatiques en péril se trouvent sur le site de votre projet.
Vous pouvez utiliser la Carte des espèces aquatiques en péril ou l’outil de recherche d’espèces pour déterminer 
si des espèces aquatiques en péril ont été observées dans la zone du projet. Ces outils comprennent les espèces 
inscrites comme disparues du pays, en voie de disparition, menacées ou préoccupantes en vertu de la Loi sur les 
espèces en péril.

Une ou plusieurs espèces aquatiques inscrites comme disparues du pays, en voie de 
disparition, menacées ou préoccupantes ont-elles été recensées à l’emplacement du projet? 
(obligitoire)

Oui

Non

https://www.dfo-mpo.gc.ca/species-especes/sara-lep/map-carte/index-fra.html
https://species-registry.canada.ca/index-fr.html#/species?sortBy=commonNameSort&sortDirection=asc&pageSize=10
https://species-registry.canada.ca/index-fr.html#/species?sortBy=commonNameSort&sortDirection=asc&pageSize=10
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Étape 7 sur 13
Codes de pratique
Dites-nous quelles parties de votre projet suivront un code de pratique. L’information fournie nous aide à 
évaluer les risques pour le poisson et son habitat.

Vérifiez si votre projet peut respecter un code de pratique
Vérifiez si votre projet peut respecter un code de pratique.

Les codes de pratique fournissent des orientations sur la façon de réaliser des travaux courants dans l’eau ou 
à proximité de l’eau tout en protégeant le poisson et son habitat. Si votre projet peut respecter un code de 
pratique, les activités couvertes par celui-ci n’exigent généralement pas d’examen propre au projet. Les codes de 
pratique facilitent l’examen des projets tout en favorisant la conformité à la Loi sur les pêches.

Appliquerez-vous à votre projet un ou des codes de pratique parmi les suivants? Sélectionnez 
toutes les réponses qui s’appliquent. (obligitoire)
En sélectionnant un code de pratique, vous acceptez de respecter toutes ses conditions.

Barrages de castor : ouverture et démantèlement

Hangars à bateaux, quais et amarrages : construction, entretien et réparation

Ponts : entretien et réparation

Ponts à portée libre : construction, entretien et démantèlement

Ponceaux : entretien

Dragage pour la navigation : entretien périodique

Ponts de glace et remblais de neige : construction, entretien et démantèlement

Structures situées dans l’eau : entretien et réparation

Traversées à gué temporaires : passage

Aucun code de pratique ne sera appliqué

Comment utiliserez-vous le code de pratique?
2 000 caractères

https://www.dfo-mpo.gc.ca/pnw-ppe/codes/clear-span-bridges-ponts-portee-libre-fra.html
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Si aucun code de pratiques n’est appliqué: Pourquoi n’utilisez-vous aucun code de pratique?
2 000 caractères

Étape 8 sur 13
Mesures d’évitement et d’atténuation
Parlez-nous des mesures qui seront utilisées pour éviter et atténuer les risques pour le poisson et son habitat, 
et pour prévenir les effets néfastes. Ces renseignements nous aident à évaluer les risques associés à votre 
projet.

Consultez le site Web Projet près de l’eau » pour en savoir plus sur les mesures à prendre pour éviter et 
atténuer les risques pour le poisson et son habitat.

Sélectionnez toutes les mesures que vous appliquerez pour protéger le poisson.

Éviter de tuer des poissons par d’autres moyens que la pêche

Éviter d’utiliser des explosifs dans l’eau ou près de l’eau

Réaliser le projet en respectant les périodes particulières, s’il y a de l’eau

Limiter la durée des ouvrages, entreprises et activités dans l’eau

Capturer les poissons piégés dans une enceinte ou une aire confinée et les relocaliser dans le même 
cours d’eau ou plan d’eau
Évacuer l’eau progressivement afin de réduire le risque d’échouement des poissons

Capturer et relocaliser les poissons conformément aux permis applicables

Réduire l’impaction et l’entraînement des poissons à partir des prises d’eau lorsqu’elles sont en 
fonctionnement
Procédure d’atténuation relative aux grilles de protection des poissons à l’extrémité des prises d’eau

Réduire le bruit et l’énergie pendant toutes les phases du projet

https://www.dfo-mpo.gc.ca/pnw-ppe/measures-mesures-fra.html#7
https://www.dfo-mpo.gc.ca/pnw-ppe/measures-mesures-fra.html#7
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Sélectionnez toutes les modifications apportées aux mesures relatives au passage du poisson que vous 
appliquerez.

Éviter de modifier le débit ou le niveau d’eau

Éviter d’entraver ou de perturber les déplacements et la migration des poissons

Maintenir le passage des poissons pendant toutes les phases du projet

Maintenir les conditions hydrodynamiques et hydrauliques (c’est-à-dire le débit) pendant toutes les 
phases du projet

Sélectionnez toutes les modifications apportées aux mesures relatives à la zone riveraine que vous 
appliquerez.

Utiliser les sentiers, les routes, les points d’accès ou les bandes déboisées existants

Construire les routes, les points d’accès et les approches perpendiculaires au cours d’eau ou au plan 
d’eau
Utiliser des méthodes pour réduire le compactage du sol (par exemple, des chemins ou des tapis de 
branchages)

Rétablir les pentes de la zone riveraine touchée

Revégétaliser la zone riveraine touchée avec des espèces indigènes adaptées au site du projet

Maintenir une zone riveraine végétalisée fonctionnelle

Limiter l’enlèvement de la végétation, l’élagage et l’essouchage à la zone requise pour accéder au site du 
projet

Limiter l’accès aux rives et aux berges ou aux zones adjacentes au cours d’eau ou au plan d’eau

Sélectionnez toutes les modifications apportées aux mesures relatives à la structure de l’habitat et à la 
couverture que vous appliquerez.

Éviter de mener des ouvrages, entreprises ou activités dans l’eau

Limiter la perturbation des caractéristiques de l’habitat du poisson (par exemple, les plantes aquatiques, 
les roches et les débris ligneux) à la superficie nécessaire à la réalisation du projet.

Opérer la machinerie sur terre, à partir de barges ou sur la glace pendant toutes les phases du projet

Limiter l’utilisation des véhicules et de la machinerie à la zone nécessaire à la réalisation du projet.

Maintenir le débit naturel et le débit saisonnier de l’eau pendant toutes les phases du projet

Rétablir les pentes de la zone riveraine touchée

Remettre en état le lit et les berges ainsi que la pente et le profil touchés par le projet
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Sélectionnez toutes les modifications apportées aux mesures relatives à la concentration des sédiments que 
vous appliquerez.

Éviter l’introduction de sédiments dans l’eau (par exemple, le limon, l’argile et le sable)

Installer des dispositifs de contrôle de l’érosion et des sédiments avant de commencer le projet

Mettre en œuvre un plan de contrôle de l’érosion et des sédiments pour toutes les phases du projet

Mettre en place des mesures de contrôle de l’érosion et des sédiments afin de gérer les eaux chargées 
de sédiments pendant toutes les phases du projet

Élaborer un plan de contrôle de l’érosion et des sédiments pour toutes les phases du projet

Observer régulièrement le cours d’eau ou le plan d’eau pour détecter tout signe de sédiments en 
suspension pendant toutes les phases du projet

Prendre des mesures correctives au besoin

Inspecter régulièrement les dispositifs de contrôle de l’érosion et des sédiments pendant toutes les 
phases du projet
Réparer les dispositifs de contrôle de l’érosion et des sédiments pendant toutes les phases du projet

Utiliser la machinerie sur la terre ferme dans des zones stables

Utiliser, dans la mesure du possible, des matériaux biodégradables pour contrôler l’érosion et les 
sédiments

Déposer et stabiliser tous les matériaux excavés au-dessus de la laisse de hautes eaux ordinaires ou du 
sommet de la berge des cours d’eau ou plans d’eau à proximité

Enlever tous les dispositifs de contrôle de l’érosion et des sédiments (sauf s’ils sont biodégradables) une 
fois le site stabilisé

Utiliser des matériaux propres exempts de particules fines (par exemple, le limon, l’argile ou le sable).

Pomper de l’eau chargée de sédiments dans une zone végétalisée ou un système de filtration (par 
exemple, un bassin de décantation)

Mener toutes les phases du projet en isolant la zone des travaux des eaux libres ou de l’eau courante

Maintenir les mesures de contrôle de l’érosion et de transport des sédiments en place jusqu’à ce que tout 
le sol perturbé soit stabilisé et que les sédiments en suspension se soient déposés

Sélectionnez toutes les mesures relatives aux zones en eau que vous appliquerez.

Éviter toute augmentation temporaire ou permanente de l’empreinte actuelle sous la ligne naturelle des 
hautes eaux

Libérer l’eau progressivement lorsque les sédiments en suspension se sont déposés dans le bassin de 
décantation et que l’eau est claire
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Quelles autres mesures d’évitement ou d’atténuation propres au projet appliquerez-vous ?
2000 characters

Étape 9 sur 13
Impacts après l’application des mesures d’évitement et d’atténuation 
Veuillez nous décrire les impacts sur le poisson ou l’habitat du poisson après l’application des mesures 
d’évitement et d’atténuation des risques pour le poisson et l’habitat du poisson. Ces renseignements nous 
aident à évaluer les risques pour le poisson et l’habitat du poisson.

Après l’application de toutes les mesures d’évitement et d’atténuation, votre projet entraînera-t-il encore 
la mort de poissons ou la détérioration, la perturbation ou la destruction de l’habitat du poisson (DDP)? 
(obligitoire)

Oui

Non (Allez à l’étape 10)

Décrivez les impacts sur l’habitat du poisson après l’application des mesures d’évitement et 
d’atténuation, notamment leur probabilité et leur gravité, leur étendue géographique et leur 
durée. Quantifiez les impacts dans la mesure du possible et donnez une explication si des 
informations quantitatives ne sont pas fournies. (obligitoire)
2000 caractères

https://www.dfo-mpo.gc.ca/pnw-ppe/measures-mesures-fra.html
https://www.dfo-mpo.gc.ca/pnw-ppe/measures-mesures-fra.html
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Décrivez les impacts sur l’habitat du poisson après l’application des mesures d’évitement et 
d’atténuation, notamment leur probabilité et leur gravité, leur étendue géographique et leur 
durée. Quantifiez les impacts dans la mesure du possible et donnez une explication si des 
informations quantitatives ne sont pas fournies. (obligitoire)
2000 caractères

Décrivez comment les effets sur le poisson et son habitat ont été déterminés ainsi que les 
méthodes utilisées pour les estimer. Indiquez les sources et les techniques d’échantillonnage 
utilisées. (required)
2000 caractères
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Étape 10 sur 13
Mobilisation auprès des groupes autochtones
Parlez-nous de vos activités de mobilisation auprès des groupes autochtones pour ce projet, en précisant 
notamment avec qui la mobilisation a eu lieu, comment vous avez communiqué avec eux et quelles 
préoccupations ont été soulevées. C’est de l’information qui nous aide à comprendre l’incidence que votre 
projet pourrait avoir sur les groupes concernés.

Vérifiez quels groupes autochtones pourraient être touchés
Consultez le Système d’information sur les droits ancestraux et issus de traités (SIDAIT) pour vous aider à 
déterminer quels groupes autochtones pourraient être concernés et les protocoles de consultation établis. Vous 
pouvez aussi demander aux groupes autochtones avec lesquels vous travaillez s’ils ont eux-mêmes un protocole 
ou des préférences en matière de mobilisation.

Pour les grands projets, le service de guide-expert peut aider les demandeurs à identifier les groupes 
autochtones susceptibles d’être touchés.

Dressez la liste des groupes autochtones auprès desquels vous avez mené des activités de 
mobilisation concernant le projet. (obligatoire)
2000 caractères

Description de la façon dont vous avez communiqué avec les groupes autochtones (obligitoire)
Faites état de toutes les méthodes de communication utilisées, qu’il s’agisse par exemple de courriels, de 
réunions, d’appels téléphoniques ou de séances d’information.
2000 caractères

https://sidait-atris.rcaanc-cirnac.gc.ca/SIDAIT-GEO-ATRIS/
https://sidait-atris.rcaanc-cirnac.gc.ca/SIDAIT-GEO-ATRIS/
https://www.dfo-mpo.gc.ca/pnw-ppe/contact/concierge-conciergerie-fra.html
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Résumé des principales préoccupations abordées lors des activités de mobilisation auprès 
des groupes autochtones, de la façon dont elles ont été prise en compte et de la façon dont 
les réponses ont été communiquées aux groupes concernés.
Incluez toute mesure d’évitement, d’atténuation ou de compensation dont il a été discuté, et indiquez si des 
connaissances autochtones a été partagé. Si les préoccupations n’ont pas puêtre traitées par des mesures 
d’évitement, d’atténuation ou de compensation, expliquez pourquoi.
2000 caractères

Description des plans et des sujets de discussion prévus dans le cadre de futures activités de 
mobilisations avec des groupes autochtones (obligitoire)
Faites état de toutes les méthodes de communication utilisées, qu’il s’agisse par exemple de courriels, de 
réunions, d’appels téléphoniques ou de séances d’information.
2000 caractères
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Étape 11 sur 12
Coordonnées
Dites-nous à qui l’autorisation en vertu de la Loi sur les pêches sera délivrée.

La personne ou l’organisation qui reçoit l’autorisation en assume la responsabilité 
légale
L’autorisation doit être délivrée à la personne ou à l’organisation ayant le pouvoir de s’assurer que les conditions 
d’autorisation sont respectées, plutôt qu’à un entrepreneur, un consultant, un employé ou une autre partie 
agissant en son nom.

Le bénéficiaire de l’autorisation doit respecter les conditions de l’autorisation et sera soumis à des mesures 
d’application de la loi si ces conditions ne sont pas remplies.

Quel est votre rôle dans cette demande ? (obligitoire)

Je postule pour moi-même. (page 19)
L’autorisation sera délivrée à votre nom

Je postule pour mon organisation. (page 20 et 21)
Je travaille pour l’organisation à laquelle l’autorisation sera délivrée.

Je présente une demande au nom de quelqu’un d’autre. (page 22 et 23)
Vous êtes un expert-conseil, un entrepreneur ou un agent qui présente une demande pour la personne ou 
l’organisation à laquelle l’autorisation sera délivrée.
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Ville (obligitoire)

Code postal (obligitoire)
A1A 1A1

Numéro de téléphone (obligitoire)
XXX-XXX-XXXX

Je postule pour moi-même : Votre coordonnées
Nous vous délivrerons l’autorisation si votre demande est approuvée.
Vous recevrez un résumé de cette demande par courriel et serez informé de toute décision.

Prénom (obligitoire)

Nom de famille (obligitoire)

Adresse postale, ligne 1 (obligitoire)

Adresse postale, ligne 2

Pays (obligitoire)

Province ou territoire (obligitoire)

Numéro de téléphone, poste

Adresse courriel (obligitoire)
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Ville (obligitoire)

Code postal (obligitoire)
A1A 1A1

Numéro de téléphone (obligitoire)
XXX-XXX-XXXX

Je postule pour mon organisation : Votre coordonnées
Vous présentez une demande au nom de l’organisation pour laquelle vous travaillez.
Vous recevrez un résumé de cette demande par courriel et serez informé de toute décision. Si une autorisation 
est accordée, vous en recevrez également une copie lorsqu’elle sera délivrée à votre organisation.

Prenom (obligitoire)

Nom de famille (obligitoire)

Adresse postale, ligne 1 (obligitoire)

Adresse postale, ligne 2

Pays (obligitoire)

Province ou territoire (obligitoire)

Numéro de téléphone, poste

Adresse courriel (obligitoire)
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Ville (obligitoire)

Code postal (obligitoire)
A1A 1A1

Numéro de téléphone (obligitoire)
XXX-XXX-XXXX

Adresse postale, ligne 1 (obligitoire)

Adresse postale, ligne 2

Pays (obligitoire)

Je postule pour mon organisation : Coordonnées du bénéficiaire de 
l’autorisation
Nous délivrerons l’autorisation à votre organisation, si elle est approuvée. Ils recevront un résumé de cette 
demande par courriel et seront informés de toute décision.
Une organisation peut être une entreprise, un organisme sans but lucratif, une entité gouvernementale, 
un corps dirigeant autochtone ou d’autres entités juridiques. Pour qu’une autorisation soit accordée à une 
organisation, la dénomination sociale complète de l’organisation doit être fournie.

Organisation (obligatoire)
The full legal name of the organization

Numéro de téléphone, poste

Province ou territoire (obligitoire)

Adresse courriel (obligitoire)
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Ville (obligitoire)

Code postal (obligitoire)
A1A 1A1

Numéro de téléphone (obligitoire)
XXX-XXX-XXXX

Je présente une demande au nom de quelqu’un d’autre : Votre coordonnées
Vous présentez une demande au nom d’un client.
Vous recevrez un résumé de cette demande par courriel et serez informé de toute décision. Si une autorisation 
est accordée, vous en recevrez également une copie lorsqu’elle sera délivrée à votre client.

Prenom (obligitoire)

Nom de famille (obligitoire)

Adresse postale, ligne 1 (obligitoire)

Adresse postale, ligne 2

Pays (obligitoire)

Numéro de téléphone, poste

Province ou territoire (obligitoire)

Adresse courriel (obligitoire)
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Ville (obligitoire)

Code postal (obligitoire)
A1A 1A1

Numéro de téléphone (obligitoire)
XXX-XXX-XXXX

Nom de famille (obligatoire si le client est un individu)

Adresse postale, ligne 1 (obligitoire)

Adresse postale, ligne 2

Pays (obligitoire)

Prenom (obligatoire si le client est un individu)

Organisation (obligatoire si le client est un organisation)

Je présente une demande au nom de quelqu’un d’autre : Coordonnées du 
bénéficiaire de l’autorisation
Nous délivrerons l’autorisation à votre client, si elle est approuvée. Ils recevront un résumé de cette demande par 
courriel et seront informés de toute décision.
Une organisation peut être une entreprise, un organisme sans but lucratif, une entité gouvernementale, un corps 
dirigeant autochtone ou d’autres entités juridiques. Pour qu’une autorisation soit accordée à une organisation, la 
dénomination sociale complète de l’organisation doit être fournie.

Qui est votre client ? (obligitoire)

Un individu

Une organisation

Numéro de téléphone, poste

Province ou territoire (obligitoire)

Adresse courriel (obligitoire)
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Étape 12 sur 12
Déclaration du demandeur
Je déclare solennellement que les renseignements fournis dans cette demande sont vrais, complets et exacts 
et je fais cette déclaration consciencieusement en les tenant pour vrais sachant qu’ils ont la même valeur que 
s’ils étaient divulgués sous serment. Cette déclaration s’applique à tous les documents présentés dans le 
cadre de cette demande d’autorisation en vertu des alinéas 34.4(2)b) et 35(2)b) de la Loi sur
les pêches.

Signature du demandeur (et sceau de la compagnie) : Date

Les renseignements au sujet de l’ouvrage, de l’entreprise ou de l’activité proposé, sont recueillis par le MPO 
en vertu de la Loi sur les pêches pour administrer les dispositions en matière de protection du poisson et de 
son habitat de la Loi sur les pêches. Les renseignements personnels sont protégés en vertu de la Loi sur la 
protection des renseignements personnels et sont stockés dans la banque de données personnelles numéro 
DFO PPU 680. En vertu des dispositions de la Loi sur la protection des renseignements personnels, chaque 
personne a le droit de consulter ses renseignements personnels stockés dans une banque de données 
personnelles et d’y avoir accès dès qu’elle en fait la demande. Les instructions permettant d’obtenir des 
renseignements personnels se trouvent dans les publications Info Source du gouvernement du Canada à 
l’adresse www.infosource.gc.ca ou aux bureaux du gouvernement du Canada. Les renseignements autres que 
les renseignements personnels sont accessibles ou protégés selon le besoin conformément aux dispositions 
de la Loi sur l’accès à l’information.

Si vous avez besoin d’espace supplémentaire pour fournir les renseignements pertinents, veuillez joindre ces 
renseignements et indiquer le titre du formulaire utilisé ainsi que la section à laquelle vous répondez.

http://www.infosource.gc.ca
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